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Legjobbak saját nemükben a 

MA6GI 
élelmiszerek. 9236 

Minden család számára legnagyobb értékkel bírnak. 

@ % ^ g > ízesítésre 
m i n d e n l e v e s - , b o n l l l o n - , m á r ­

t á s - s f ő z e l é k n e k s t b . 
m e g l e p ő e n j ó í z t k ö l c s ö n ö z . 

Néhány csöpp elegendő, 
üvegecskékben 5 0 fillértől kezdve. 

FRAMZIA LEVESEK 
1 t á b l a á r a 1 5 fillér 

és elég 2 adag erös.könnyen emészthető, 
egészséges leveshez, mely 
c s u p á n v i z h o z z á ­

t é t e l é v e l néhány 
perez alatt előállítható. 

19 k ü l ö n f é l e f a j t á b a n . 

EROLEVES-TOKOK 
á r a 2 0 fillér. 

1 tok elég 2 adag legfino­
mabb erőleveshez, m e l y 
ő s a p á n f o r r ó v i s z e l 
l e ö n t v e , minden további 
hozzátétel nélkül, azonnal 

előállítható. 

Egy kísérlet meggyőzőbb .mint bármely reklám. 
Minden fűszer-, csemegekereskedésben és droj^ueriában kapható . 

Politechnikai Intézet 
Friedberg *•*"*•" 

mellett. 
Frankfürt 

Progrsmmok bérment, Szigorl.-bizotts, 

I . Iparakadémia 
gépész-, elektro-, épit. 
mérnökök és épiló'mesl. 
szám. (! akad. tanfolyam. 

II. Technika 
(közép szakiskola) gépész-
és eiektro-technik. szá­

mára i tanfolyam. 

TROPOK 
t á p l á l ó é s e r ö s i t ő - s z e r 
a legjobb és legolcsóbb fe-
hérnye-kész i tmény, kap­

ható a következő a lakokban: 

por-alakban a h a s legtáplálóbb 

K S Z . H f i X Y I l í l í K U Í i 
érhető el a P U n l e s o r i e n t a l e s által, Batié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Ver 
deau S, az egyedüli szer, mely két hónap alat 
is a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke­
bel I d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy iivegose ára használati utasítással együtt 
1 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-utoza 12. az. 8442 

TROPON része, tiszta fehérnye, ételekhez 
keverve tápláló erejüket sokszorosan fokozza. 

\ / A Q T D n D O M egyesít i magában a 
V M Ö " I T \ \ J r V J I N vas vérképző és a 

fehérnye izomerősitő hatását. A v é r s z e g é n y s é g , s á ­
p a d t s á g , i d e g g y ö n g e s é g legjobb orvosszere. 

TROPON-CACAOLiSS 
geli ital, tízszerte táplálóbb, m i n t a közönséges cacao, 
m e l y n e k legfinomabb fajtájával készül . 

TROPON-GYERMEK-
T"A O I I Q M I a legtartalmasabb és leg-

I r^ I l— I \ J Z— I megbízhatóbb gyermektáp­
lálék. Egyedü l i igazi pótszere az anyalejnek. Nagy 
Tropon (fehérnye) tartalma következtében tápláló erője 
nagyobb, m i n t minden m á s tápliszté. 9142 

Kapható minden gyógyszertárban. 

FÖLDVÁRT IMRE, Budapest, 
férfidivat raktára 

K o s s u t h L a j o s - u . 1 8 , 
é s K e r e p e s i - ú t 9 . 

Ajánl angol cyl inder, diva­
tos k e m é n y és p u h a kalapo­
kat, j ó szabású férfi-ingek, 
nyakkendők, keztyük dús 
választékban. Á r j e g y z é k . 
A v i l á g l e g j o b b S á m ­
f á j á n a k p á r j a 1 . 5 0 k r . 

•Kwizdafele 

Hölgyeknek ! 

Hóna-eremé. 
L e g ú j a b b és o r v o s i s z a k t e k i n t é ­
l y e k által is elismert, b i z t o s hatása 
k é z é s a r e z s z é p i t ő szer, eltávolít 
m i n d e n börtísztátlanságot és r ö v i d 
használat után v a k í t ó fehérré.üdévé 

teszi az arezbőrt. 
F i g y e l m e z t e t é s ! ~ W Készítmé­
nyem nagy közkedveltsége miatt 

h a m i s í t v á n y o k a t hoznak forgalomba; csakis az v a l ó d i , 
mely a d o b o z a l j á n aláírásommal el van látva. 1 t é g e l y 
I l o n a - c r é m e 1 k o r . 1 d r b I l o n a - s z a p p a n 8 0 fillér. 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . Szétküldési rak­
tár: A l e x a n d e r J á n o s gyógyszertára S z o l n o k o n . Bu­
dapesti főraktárak : T ö r ö k - f é l e gyógyszertáruan Király-
ntcza 12. és Andrássy-ut 29., K e r p e l - f é l e gyógyszertár 
Lipót-körut 28. szám és T h a l m a y e r é s S e i t a uraknál. 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

legtisztább i 

SKttSX\J¥»T 

i » J 

C s é s s z a b . m o s ó v í z l o v a k r é s z é r e . 
1 üveg ára 2 korona 80 fillér. — 40 év óta az udvari istállók­
ban, a katonaság és magánosok nagyobb istállóiban 
használatban van nagyobb munkánál elő-és utóerósi-
• tőül, ficzamoknál, inak merevségénél slb., az idomi-
' tásnál kiváló munkára képesiti a lovakat. Csak a 
• fenti védjegygyei valódi. Kapható Austr. — Ma-, 

1 gyarország valamennyi gyógyszertárában ésj 
zszasszsazsa. gyógyfükereske- zsesssssszssr 

désében. Főraktár. Kwizdá Ferencz János kerületi gyógyszerész, 
Korneuburg, Bécs mellett. Cs és kir. osztr. magyar, román királyi 

és bolgár fejedelmi udvari szállító. 

Magyarországi főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r ­
t á r a , Király-utcza 12 és Andrássy-ut 26. 

Császárfíirdő 
B U S A P E S T E N 8918 

lóll ós nyári gyógyhely. 

Elsörangu.E kénes vizű gyóg; -
für ifi, páratlan gőzfürdővel i's 
legmodernebb iszapfürdőkkel, 
pompás ásványvíz uszodák­

kal, kő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentv', 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban. 

Budapest, IV., Egye-
tem-oteza 4. sz. 

KIVALO EROSITOSZER 
^ 

jGssflffifligRci&rí 

ein aus Fleisch hergesf ellresj 
gtruci-urf geschmacldoses R l 

g NÁHRMITTEL 
in fulverform. 

IWRTOJCHTIOKEITTUSCHÜTIEN ! 

tó 

Farbenf .br iken vorm. 
grfedr. Bayer * Co. Blberfeld. 

É 
SOMATOSE 
húsból készült és ennek tápanya­
gát tartalmazó Ízetlen, könnyen 
oldódó Albumese készítmény a leg­

kiválóbb 

erősitő-szer 
gyenge és a táplálkozásban elma­
radottaknak, ideg-, mell- és gyo­
mor-betegeknek, betegágyasoknak, 
angol kórban szenvedő gyerme­
keknek, üdülőknek, nemkü lönben 

Vas-Somatose 
alakjában a 

s á p k ó r o s o k u a k 
lesz ajánlva az orvosok által. 

Vas-Somatose nem egyéb 3*>h szer­
ves összetételű vasat, a milyen alak­
ban a vas az emberi testben van 

jelen, tartalmazó Somatose. 
Bomatoee rendkívül gerjeszt i 

az é tvágyat . 
Raktáron van az összes gyógyszer­
tárakban és gyógyanyagkereske-

désekben. 

MEGHÍVÓ 
a Magyar általános takarékpénztár részvénytársaságnak 
1 9 0 2 . é v i f e b r u á r h ó 2 8 - á n d é l u t á n 6 ó r a k o r az intézet saját házában 

(Budapest , V., József-tér 8. szám) levő he ly i sége iben tartandó 

XX. rendes közgyűlésére. 
N A P I R E N D : 

1. Az igazgatóság je lentése az. 1901. évi üzletről. 
2. Az igazgatóság számadása és a megál lapítandó osztalékra vonatkozó indítványa. 
3 . A felügyelő-bizottság je lentése az igazgatóság által elkészített évi számadás és 

mérlegről, va lamint a nyereség fölosztását i l letőleg tett ind í tványnak megvizsgálásáról. 
4. Határozathozatal ezen tárgyak fölött és f e lmentvény megadása az igazgatóság 

és felügyelő bizottság részére. 
5. Az igazgatóság megválasztása. 
6. N é g y választmányi tag megválasztása. 

. W Azon t. ez. részvényesek, kik ezen közgyűlésen résztvenni kívánnak, fölkéretnek, 
uogy az alapszabályok 13. § a értelmében a nevükre szóló részvényeiket a még le nem járt 
szelvényekkel együtt legkésőbb folyó évi február hó 20-ig a társaság pénztáránál Budapesten 
vagy a .Kereskedelmi bank»-nál Triesztben letéteményezzék. 
Í V . • \.m<gvl?s&ált mérleg és az erre vonatkozó 'felügyelő-bizottsági jelentés 1902. évi 
február ho 20-tól kezdve a társaságnak helyiségeiben a részvényesek rendelkezésére áll. 

Budapest, 1902. február hó 13-án. Az igazgatósai 

E g y t é g e l y á r a 
1 k o r . 4 0 fill. 

E g y k i s t é g e l y 
á r a 7 0 fillér. 

' X - T SERAIL-ARCZKENŰCS. 
mely az arezot tisztítja, fehéríti és bársonypuhává teszi. 

Minden ártalmas alkatrész nélkül! 
S e r a i l - s z a p p a n l kitűnő toilettszappanok I I S e r a i l - p o n d e r . Kiváló finom arezpor Itá-
* .__ í . i« x.. u „ k\ .-i | | rom szinben, fehér, rózsaszin és rrémc. Egy 
E p e - s z a p p a n f a lenoes hasznalatahoz. I ; | o | ) o / \^ j ^ ^ 
S e r a i l e r é m e . Nappali használatra. 11 S e r a i l - s z á j v i z . A legjobb szájvíz. 

F ő r a k t á r : Budapesten, T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában. 
Kapható továbbá a kész í tőné l : B O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszertárában, 

A r a d o n , S z s i b a d s á g t é r , va lamint m i n d e n m á s gyógyszertárban. 

Frankl in-Társulat nyomdája, t Budapesten, TV., Egyetem-ntcza 4.) 

8. SZÁM. 1902. BUDAPEST, FEBRUÁR 23. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

I égéi 
t félé 

egész évre 2 4 korona 
félévre _ 1 2 • 

CHupán a I egész évre 
VASÁENAPI ÚJSÁG \ félévre _ 

1 6 korona 
8 • 

m 
V * \ 

49. ÉVFOLYAM. 
. 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK i es^nz évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) | félévre _ 5 • 

Külföldi elSflzi'Usekhes a postailau 
meghataroiott viteldíj is csatolandó. 

öregbítése végett arra a szoros rokoni kapocsra hivatkozni, mely Raj ner 
főherczeget királyunkhoz köti, sem arra, hogy az uralkodó családnak 
abból az agából származik, mely a felejthetetlen József nádort és utód­
jait adta hazánknak. Az a szerep, melyet Haj ner főherczeg Ausztria 
alkotmány-történetében játszott, az a munkásság, melyet a haderő fej­
lesztésében kifejtett s az a lelkesedós, melylyel a tudomány és művészet 
irányában viseltetett, élete pályájának magában véve is kiváló jelentő­
séget ad. 

Rajner (Ferdinánd Mária János Ferencz) főherczeg 1827 január 
11 -ikon született, tehát negyedfél évvel idősebb a királynál. Az ural­
kodóháznak abból az ágából való, mely egy nagy hadvezért adott a 
hadseregnek: Károly főherczeget, az asperni győzőt, Napóleon méltó 
ellenfelét. Károly főherczegnek és József főherczeg-nádornak testvér-
öcscse, Rajner József főherczeg, a lombard-velenczei királyság egykori 
alkirálya volt Rajner főherczeg atyja. Tőle örökölte lelke szelídséget, 
s a nép szeretetét. A mi József főherczegünk tehát első unokatestvére 
a most aranylakodalmát ünneplő Rajner főherczegnek, a kinek anyja 
Erzsébet szavoja-carignani herczegasszony volt. E réven Rajner főher-

RAJNER FŐHERCZEG. 

R A J N E R F Ő H E R C Z E G ARANYLAKODALMA. 

O
LYAN CSALÁDI ÜNNEPÉLY színhelye volt e hó 21-ikén a bécsi Burg, 

a milyenre a Habsburg-dinasztiában még eddigelé nem volt 
példa, s a milyenben csak nagy ritkán, Isten különös kegyelméből 

van része halandó embernek. Rajner főherczeg házasságának ötvenedik 
évfordulóját ünnepelte. 1852 február 21-ikón vezette oltárhoz Mária 
főherczegnőt s azóta zavartalan boldogságban töltött el vele egy fél­
századot. 

Az aranylakodalom ünnepét méltó fénynyel ülték meg s mint mindig, 
a mikor alkalom nyílik az ősz királyunk és családja iránti tisztelet és 
szeretet nyilvánítására, a magyar nemzet is örömmel vesz részt a sze-
rencsekivánatok nagy számában, melyekkel az örömünnepen az ün­
neplő párt mindenünnen üdvözlik. Rajner főherczeg hosszú élete alatt 
nem jutott gyakori és bensőbb érintkezésbe nemzetünkkel. Három ünne­
pélyes alkalommal üdvözölhettük őt hazánkban: 1893-ban a kőszegi 
hadgyakorlatok alkalmával, 1896-ban a millenniumi ünnepélyeken s 
1897-ben a német császár magyarországi látogatásakor. Egyénisége 
nálunk is általános tiszteletben áll. Nem szükség e tisztelet és elismerés 

MÁRIA FŐHERCZEGNŐ. 
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czeg rokonságban van az olasz királyi csa­
láddal. Olasz földön is született, Milánó­
ban 8 alapos ismerője Olaszországnak és az 
olasz műveltségnek és művészetnek. Ezért 
ha az uralkodó házat Rómában, az olasz 
királyi udvarnál ünnepélyes alkalmakkor kép­
viselni kell, rendesen őt éri e megbízás. 

Tizenhét éves kora óta szolgál mint tiszt a 
hadseregben. Ifjabb korában a politikai életben 
is jelentős szerep jutott neki. 1857-től fogva az 
u. n. «állandó birodalmi tanács »-nak elnöke 
volt, a politikai viszonyok teljes átalakulá­
sakor pedig 1861-ben, mint az uralkodóház 
liberális érzelmű tagjainak egyike, elnöke lett 
az első alkotmányos osztrák kormánynak s e 
hivatalát a februári pátens kibocsátása után, 
1865-ben tette le. 1861-ben altábornagygyá lép­
tették elő s e minőségben vett részt az 1866-iki 
háborúban az olasz harczmezőn, mint nagy­
bátyja, Albrecht főherczeg diadalainak tanúja. 
A kiegyezés létrehozásában is jutott neki sze­
rep ; azok közt volt, a kik az új alakulást támo­
gatták. A magyar honvédség és az osztrák 
Landwehr szervezésekor 1872-ben az utóbbi­
nak főparancsnoka lett s ezt a tisztet ma is 
viseli még, e tekintetben ugyanazt a szere­
pet töltve be, a melyet nálunk József főherczeg. 
Megemlítendő, hogy az őt megillető fizetést 
soha sem vette fel, hanem mindig a Landwehr 
czéljaira fordította, később pedig alapítványt 
tett belőle Landwehr-tisztek gyermekei szá­
mára. 1874 óta táborszernagyi rangja van a 
hadseregben. 

Ifjúkora óta mindig tudott magának időt 
szakítani a tudományos foglalkozás számára is. 
Számos nevezetes osztrák tudományos vállal­
kozásban vezérszerepet vitt, nem csupán mint 
bőkezű pártfogó, hanem mint tudós és műértő 
is. A bécsi tudományos akadémiának 1861 óta 
kurátora s e minőségében buzgón és hathatósan 
támogatta az osztrák tudományos körök törek­
véseit Az egyiptológia terén nagy érdemeket 
szerzett 1874-ben a Fajúmban felfedezett nagy­
becsű kézirat-gyűjtemény megszerzésével, a 
mely a tudományos világban Papyrus-Rajncr 
néven ismeretes s mely kivált az ó-egyiptomi 
mathematikai ismeretekről nyújt igen fontos 
adalékokat. Védnöke volt annak az osztrák ma-
gántársúlatnak is, a mely Kis-Ázsia tudomá­
nyos felkutatására alakúit. Mint mübarát és 
műértő is nagy szerepet játszott mindig Bécs 
művészi életében; 1863 óta a bécsi iparművé­
szeti és ipari múzeumnak védnöke. Az ! 873-iki 
bécsivilágkiállitás rendező-bizottságának elnöke 
volt. A bécsi tudományos egyetem most családi 
ünnepe alkalmából tiszteletbeli doktorai közé 

sorozta. 
Neje, Mária (Karolina Ludovika Krisztina) 

főherczegasszony. Károly főherczegnek, a nagy 
hadvezérnek leánya, tehát Albrecht főherczeg 
testvérhúga. A főherczegasszony 1825 szept. 
10-ikén született. Legifjabb gyermeke volt 
szüleinek, egyúttal egyetlen leánygyermeke. 
Bátyjai, Albrecht, Károly Ferdinánd és Vilmos 
főherczegek jóval idősebbek voltak nálánál. 
Négy éves korában elvesztette anyját s atyja 
meleg, féltő gondjai alatt nevelkedett, a ki 
örömmel látta benne a kiváló tulajdonságok és 
tehetségek fejlődését. Már fiatal korában öt 
nyelvet sajátított el tökéletesen. 0 maga szokta 
elbeszélni, hogy boldog emlékezetű atyja, min­
dig közelében akarta látni őt, még ha íróaszta­
lánál ült is. A zenében és rajzban is siker­
rel próbálkozott. Húsz éves volt, mikor el­
vesztette szeretett atyját. Öt évvel ezután 
ment férhez unokatestvéréhez, Bajner főher-
czeghez. A főherczegnő, kinek nem voltak 
gyermekei, könyörületes szeretettel viseltetett 

VASÁÉNAK ÜJSÁG. 

mindig a szegény gyermekek iránt. Nagy jói-
tevője az árvaházaknak s gyermekkórházak­
nak. Mind máig megtartotta szelleme élénk­
ségét s az irodalom iránti érdeklődését. Külö­
nösen történeti és földrajzi művek iránt érdek­
lődik s mivel elgyengült szemei miatt már 
maga nem bir olvasni, udvarhölgyei, kiknek 
egyike Hunyady grófnő, olvasnak fel neki órák 
hosszat minden nap. 

Az örömünnep alkalmából a főherczegi párt 
mindenünnen, messze országokból is, üdvözöl­
ték ; több külföldi uralkodó házból is jelentek 
meg vendégek üdvözletükre s mindenfelől napok 
óta egymást érték a küldöttségek az arany­
lakodalom előtti napokon. 

A KÉTSZERES LENGYEL. 
Razj a régi világból. (Folytatás.) 

Irta M i k s z á t h K á l m á n . 

— Hogy ki vetett rád szemet ? Hát úgy-e, 
mégis szeretnéd tudni ? Hát úgy-e, még se vagy 
olyan szent, a milyennek mutatkozol? Csak ezt 
akartam tudni, barátja az erénynek ! 

— Ugyan, mondd meg! No ne okoskodj ! 
— Hát megmondom, ha rám nem nézel, ha 

behunyod a szemedet, belesúgom a füledbe. 
Fili behunyta a szemét, a hogy parancsolták, 

azután egyszerre megcsiklandozta valami édes 
hang, valami zúgó szózat, a mely beharsogta 
egész valóját. 

— No hát én voltam az, Fili. Elmúlt. Másé 
lettem. Mert te nagy mamlasz voltál. 

Fili egész teste zsibbadozott, vére sebesen 
száguldott ereiben, de mikor a szemét kinyi­
totta — nem volt senki az ebédlőben, csak az 
inas, a ki új gyertyákat rakott be a tartókba. 
Az asszonyka megint eltűnt az alatt. 

Ettől a naptól fogva nem mert többé elmenni 
Szalánczra, — pedig vágyott oda. 

Liszkay boszankodott e miatt. Hát mivel 
alábbvaló ő a többi atyafinál, hogy Fili ki­
kerüli ? 

Maga Liszkayné is megpirongatta ha valahol 
találkoztak. 

— Hátra kötöm a sarkadat, Fili, ha el nem 
jösz. 

Fili zavarban volt, elpirult, hebegett valamit, 
de nem ment el Szalánczra. Erezte ő ösztön­
szerűleg, hogy a rokoni szeretet kenyérmorzsa — 
és hogy a szerelem egy kád méz, de abba a 
morzsának nem szabad belevegyülni, mert a 
morzsa is elvész és a méz is megsavanyodik. 

Pedig sok találgatásra adott okot. Mért harag­
szik? Kire haragszik? Hát még a Fili is fel-
dúzza az orrát. Lássa meg az ember! 

De a mint megszólják, menten ki is mentik. 
No, semmi az. Egy kis bogara van. Úgy sincs 
szegénynek egyebe. 

Pedig dehogy nincs. Hisz csak fogalom az 
egész. Az egyik ember azt mondja: «nekem négy 
házam van Pesten», a másik ember azzal di­
csekszik: «húsz fejős tehenem van», a Fili 
elszámlálja az ujjain: «száztizennégy rokonom 
van» és mind a három ember arcza egyformán 
fénylik a megelégedéstől. 

Tiz vagy tizenöt kúria az otthona, egy-egy 
német uralkodó herczeg csak az ingeit változ­
tathatja annyiszor, mint Fili a lakóhelyeit, 
a konyháit, a pinczéit és a környezetét. Fili 
tehát a valóságban nagy úr, — csak elmélet­
ben szegény. 

Igaz egyébiránt, hogy a mennyiben ő meg­
unván magát, odább megyén, épen úgy megun­
hatják őt is. Megesett egy párszor. 

Bizony egyszer-másszor mesterségesen ráz-
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Goró Lajos rajza. 

UGYAN MONDD MEG ! NO, NE OKOSKODJ. 

ták le a nyakukról. Csakhogy arra is megvolt 
az akkori világban a gyöngéd forma. 

— Nini, Fili öcsém, — jutott eszébe Bé-
dekynek. Átsétálhatnál holnap, ha nincs egyéb 
terved, Zsályára. Levelet küldök a nővéremnek, 
Laszlynénak, de olyan fontosat, hogy nem me­
rem rábízni akárkire. 

Fili járatos a rokonologiában és rögtön meg­
érti a dörgést. 

— Ejnye, de j ó ! Úgyis már régen láttam 
Laszlyékat. 

— Mikor jösz vissza? — kérdezi a gazda 
enyhítőnek. 

— Visszajöjjek? — tapogatózik Fili. 
— A hogy neked tetszik. De ha most ott 

találnál maradni, akkor el ne felejts őszszel 
virágmagokat hozni tőlük az asszonynak. 

Fili most már útra készült, át volt forgatva, 
mint egy váltó a legközelebbi atyafira és egyik 
se mondta: «nem fogadom el», ott tartotta, 
aztán újra továbbította, hogy megint vissza­
kerüljön megfrissülve, újnak, kívánatosnak, 
érdekesnek tömérdek hírrel és pletykával. 

így élt a kétszeres lengyel és soha se gon­
dolt rá, hogy máskép is élhetne. Az évek elsu­
hantak fölötte, az ifjúság cserbe hagyta, (de 
ez nem fájt neki, mert nem rokon), ősz hajak 
jelentek meg a fején (az első ezüst) és már csak 
imitt-amott volt egy atyafi, a ki «öcsémnek» 
szólította, a nagy többségnek Fili bácsi lett. 
A rokonok közül sokan elhaltak, de ez sem 
alterálta Filit, mert születtek és nőttek újak, a 
kik őt már úgy találták, mint egy vén órát, 
mely az apáinknak is ketyegett. Fili értéke 
inkább egyre nőtt. És ha ez így megy, valósá­
gos családi ereklye lesz belőle. 

De nem ment úgy. Némi megpróbáltatások 
ós kísértések következtek. Szalánczon meghalt 
Liszkay és mikor a família összegyűlt a teme­
tésre, a tor után arra kérte a rokonokat az 
özvegy: maradjon ott valamelyikük egy ideig, 
mig valami új rend lesz, mert a cselédek még a 
házfödelet is széthordják az ő, meg az árvák 
feje fölött, ha nem látnak itt valakit, a ki kala­
pot hord. 

— Hát talán jó lesz a Fili, — vélték a leg­
öregebb atyafiak. — Az úgy is ráér. 

Az asszony némán intett a fejével, hogy az 
is jó lesz. Fili vörös lett, mint a karmazsin és 
szabadkozni próbált. 

— Nekem nem sok hasznomat veszi Mariska, 
(Liszkayné Tóth Mária volt a családi nevén.) 
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— Eredj a pokolba! •— pörkölt rá Hettyesy 
Kristóf, a ki akkor volt fiatalember. — Annyit 
csak te is érsz, mint egy felállított bakkusz a 
búzatáblán. 

Fili hát ott maradt. Eleinte szokatlan volt 
neki, alig mert beszélni az asszonynyal és olyan 
furcsa, nyugtalan érzései támadtak. Valami 
jelenettől tartott. Némelykor nem volt magával 
megelégedve s egész éjjeken elgondolkozott 
élete folyásáról. Nappal a gyerekekkel hanczú-
rozott, azok fölmásztak a térdére, hátára, tép­
desték a szakállát, befogták a kis játékkocsi­
jukba és hajtották a szobákon keresztül, mint 
egy vén lovat. 

Valójában a gyerekeké volt Fili, azok majd 
megbomlottak érte. Ő is mindent megtett ne­
kik, a mit kívántak. Már persze a mit lehetett, 
mert a kis zsarnokok sok mindenfélét kívántak. 

— Fordítsa föl az asztalt, Fili bácsi. 
Fili bácsi fölfordította. Tetszett nekik a föl­

felé meredt négy lába. 
— Fordítsa föl a tálat. 
Fili fölfordította a tálat és mind kipotyogott 

belőle a sok ropogós cseresznye. Uccu rohan­
jatok rá! . . . A ki kapja, az marja. 

A mama haragudott, zsörtölődött. 
— Fordítsa fel most már a mamát is, Fili 

bácsi. 
Csitt, ti kis gézengúzok. Nem látjátok, hogy 

a mama milyen szomorú. 
Tényleg hallgatag volt egész nap, alig szólt 

egyet-kettőt gazdasági ügyben Fiiivei, ha kérte, 
hogy nézzen utána ennek, annak. Egyébként 
közömbösen, érzéketlenül czipelte az egyik 
nap nyűgét a másik után. Gyakran sirt ott is, 
a hol nem látták. Hát semmi az, majd kiolvad, 
majd beszédesebb lesz, de még nagyon új a 
fekete szoknyája. 

Fili ezalatt megszokott Szalánczon. Úgy tet­
szett neki, mintha az egész világ megváltozott 
volna és a nap folyton sütne. Olyanformát is 
is érzett, hogy valami nagy dolognak kell tör­
ténni. A levegőben lebegett. A természet is elő­
készült rá. Falevelek zúgták a parkban, virágok 
lehelték, madarak csipogták, sőt még a macska 
is sejtett valamit, mert a sárga szemeivel sok­
szor vetett egy-egy kémlő pillantást, hol a 
Filire, hol a szomorú asszonyra. 

Hanem elmúltak hetek, havak ós az asszony 
szomorúsága nem enyhült, hidegsége, közö­
nyössége megmaradt. Fili türelmetlen kezdett 
lenni. A nagy jelenet nem akart bekövetkezni. 
Olyan volt az az asszony, mintha meg volna 
fagyva. Pedig de szép még, ejnye, de szép még. 

Fili most már nemhogy félt volna a nagy jele­
nettől, de azon vette magát észre, hogy várja. 
Ha nem is az egészet (mert az sok volna egy 
embernek egyszerre), de legalább valami részét, 
valami rügyecskót, a miből ki lehet már sejteni 
a virágot. 

Hanem bizony a második fekete ruha is elko­
pott már, de nem jött a rügy.. 

Bügy helyett azonban megjött a pünkösdi 
ünnepekre az odavaló református papnak, 
nagytiszteletű Fekete Sámuel úrnak, a mérnök 
fia, (a ki valami vasútat épít most Sziléziában). 
Szép, deli fiatal ember volt; úgy látszik, hogy 
már régebben otthonos Liszkayóknál, be-benó-
zett a kastélyba és egy kicsit szétbeszélte az 
asszonykát. Nagyon szellemesen tudott cse­
vegni, meg is nevettette egyszer Liszkaynót. 
Fili még örült neki. 

Hát még sincs végkép befagyva, — jelezte 
nagy örömmel a nótáriusnak, a kivel a réten 
találkozott. 

— A kigyó mindig kienged, — felelte a nó­
tárius. 

E közben azonban nagy dolgok estek a kül­
világban. A nagy port, melyet még a konziliá-
rius idejében és támogatása mellett kezdtek a 
rokonok Esterházy ellen, megnyerték, a legfel­
sőbb bíróság odaítélte a hatezer holdas Ho-
lyánka-pusztát, valahol a pokolban, Ugocsa 
vármegyében. 

Nosza összeült a nagy családi tanács öreg 
Bédeky Gábor uramnál, disponálni a birtok 
felett. 

Némelyek a felosztás mellett kardoskodtak, 
mások az eladást tanácsolták, de a többség 
előtt a família jövendő nagysága és ragyogása 
lebegett. Hagyassák a birtok közös családi ura­
dalomnak. Valamely családtag gazdálkodjék 
benne és levonva a saját fáradsága díját, az évi 
jövedelmet ossza fel a rokonok közt az örökö­
södési arány szerint. 

Elfogadták nagy többséggel. 
— De most már ki menjen oda gazdál­

kodni ? 
A tekintélyes Vajda Pál emelt szót. 
— Én Lengyel Fülöpöt ajánlom. Az ő apja 

taszította be perünket jó kerékvágásba. A hála 
is valami, de különben is Fili rokonunkra fér 
rá a legjobban; legyen úr öreg napjaira. 

Nem volt ellene egy hang sem. Úgy van, 
helyes, jó lesz a Fili. Pedig mindenki tudta, 
hogy nem lesz jó. Bossz gazda lesz, de mindegy, 
legyen egyszer úr már a Fi l i 

S a mint szokás ilyen nagy eseménynél, 

legott hintóra ültek Bédeky és Vajda uraimék 
és megvitték neki a megbízatásról kiállított ok­
mányt Szalánczra. 

Mikor elmondták Filinek apróra a nagy sze­
rencsét, a mi érte, a helyett, hogy a nyakukba 
esett volna, egyszerre elsápadt. 

(Vége következik.) 

«JULIUS CAESAR» ÉS A NEMZETI 
SZÍNHÁZ. 

A Nemzeti Színház Shakespeare Július 
Caesar-jának fölelevenítósóvel ismét egy lé­
pést tett azon czél felé, a melyet hivatásánál 
fogva szolgálnia kell. Az előadás siker az inté­
zetre, de intő jele anuak is, hogy nemesítő 
irányra szomjazik a közönség. A darab hetedik 
előadását néztem meg. Telt ház fokozódó érdek­
lődése követte annak minden mozzanatát. Az 
előadás főérdekessége első sorban maga ez a 
közönség. Legyünk őszinték és valljuk meg, 
hogy évekkel ezelőtt a lehetetlenségek sorába 
tartozott, hogy pár hót leforgása alatt hótBzer 
ismételjék meg Július Caesart. Évente néhány­
szor került elő s akkor is az úgynevezett mér­
sékelt árú ifjúsági előadások számát szaporí­
totta ; egy évtized óta pedig csakis híréből is­
meri azt a Nemzeti Színház. 

Tévedés lenne kizárólag annak javára róni a 
fordulatot, hogy magasabb színvonalon áll az 
előadás. Nincs az akkor és a most között lénye­
ges különbség. A tíz óv előtti Nemzeti Színház­
nak «Julius Caesar* tolmácsolására ép úgy 
megvolt a maga művészi ereje, mint a mostani­
nak, sőt részletekben magasabbat is alkotott; 
de egészben véve vontatottsággal ment a dolog. 
Hiányzott a közönség együttérzése s magára 
maradtan, szükségszerűleg lanyha munkát vég­
zett a színész. Ma nőttön nő a kapcsolat s ezen 
a nyomon, összeségében, jobb az előadás a régi­
nél ; mi már a vezető kéz érdeme. 

Vájjon hogy állította helyre az együttérzést 
a színész ós közönség között ? Nem a régit ala­
kította át, hanem újat teremtett magának. A régi 
megszokta a rendes táplálékot; nem találta meg 
és másutt kereste azt. Most pedig az az elem 
kezdi felváltani, a melyiknek ízlése tisztább 
italra szomjazik, melyből azonban csak hóbe-
korba öntöttek neki. Pedig érdemes ezzel a tár­
sadalmi réteggel különlegesen számolni, sőt a 
Nemzeti Színháznak, mint állami intézmény­
nek egyenesen ez a kötelességszerű feladata; 
fölvirágzásának pedig egyetlen biztos alapja. 
Mennél erősebben ki tudja domborítni azt a 
jellegét, hogy úgy a darabok megválasztása, 
mint a játékmodor tekintetében a finom ízlés­
sel párosult nemes irányzatnak öntudatos es 
következetes czélja vezérli, annál biztosabban 
megnyeri a főváros hétszázezer lakójának azt 
a nagy elemét, a mely eddig egyenesen vissza­
húzódott minden színháztol. 
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AZ EMLÉKMŰ ES KÖRNYÉKE. 

A Nemzeti Színháznak a lefolyt évtized alatt 
az volt a baja, hogy nem tudta megérteni az időt. 
Csakhogy erre az akkori fogyatkozására ment­
sége is van. Negyven esztendeig versenytárs 
nélkül állott s egyszerre csak arra ocsúdik, 
h°gy egyik színház a másik után épül körü­
lötte. Nem volt könnyű feladat rögtön alkal­
mazkodni ahoz, hogy minden keletkező válla­
lat dézsmált egyet-egyet a műsorán. Előszere­
tettel csimpeszkedett épen abba, a mit elvittek 
tőle s a helyett, hogy a nyűgöktől való meg­
könnyebbülésén föllélekzik, versenyezni kez­
dett a magánszínházak ürességeivel és lema­
radt a versenyen ; erős fűszerekhez szoktatott 
publikuma pedig oda szállinkozott, a hol még 
csipősebb eledel várt reá. Aztán meg egyszerre 
csak arra ébredt, hogy rövid pár év alatt 
olyan művészcsoport fejlődött a Vígszínház 
falai közt, melynek alkotásai nemcsak az egye­
sek kiválósága, hanem összjáték tekintetében 
is feltétlen elismerésre szereztek érdemet; s 
hogy az a színház a komoly műfajt is jelenté­
keny sikerrel műveli. Ott pezsgő élet, előre­
törés, ambiczió — s itt még mindig az a tév­
hit, hogy maga a hagyományos tekintély is 
biztosítja az elsőséget. 

Ebből ki kellett ábrándulni s ma már meg 
is állapítható az üdvös fordulat. Nincs többé 
aluszékonyság. Mozgalom váltotta fel a nyomott 
hangulatot. Talán egy kissé sok is a jóból, hogy 
sűrűn követi egymást az újdonság, mert szerepe 
lelkiismeretes tanulmányozására csekély időt 
enged a művésznek, de hát a mozgékonyság az 
életre keltésnek egyik első eszköze. A későbbi 
idők tapasztalata leszűri majd abból a mara­
dandót, a mit az élet pezsgése fölvetett. 

Az irányzat ellen se lehet kifogás. Ezút­
tal csakis a külföldi termékeket értem. Azok­
nak léhaságai rontottak a Nemzeti Színház 
jó nevén legtöbbet. Hogy csak a most folyó 
téli évad újdonságaira tekintsek, sorrendben 
ezek a nevek merülnek föl előttem: Ibsen, 
Hauptmann, Sudermann, Brieux, Capus és 
Shakespeare. Hát itt csak egy a kivető. A Capus 
neve nem illik ebbe az előkelő társaságba. Az 
ö üres, léha «Szerencsé»-je, harmadrangú 
színházak nézőterének szórakoztatására való. 
Csakhogy nem a Capus adja a műsor jellegét, 
hanem a többiek. Azok mindegyike eszmét 
képvisel. Műveik léleknemesítők, gondolkodásra 
ösztönzők és oktatók. Mellékes kérdés, hogy 
tartós vonzerő jár-e nyomukban. A fő, hogy 
a Nemzeti Színház saját különleges egyénisége 
hivatását szolgálja általuk. 

Ibsent nemcsak szűkebb hazája tekinti gé­
niusznak, hanem az egész szellemi világ; 
Hauptmann és Sudermann pedig s különösen 
az előbbi a német irodalom újabbkori zászló-
bontóinak legtehetségesebb képviselője. Ibsen 
költői látásával s érzékével a betegesen finom 
idegzetű emberek lelki világába vezet Haupt­
mann az alsóbb rétegek, a munkásosztály nyo­

morát tárja ki előttünk. A lélek rejtélyeit ku­
tatja az egyik, eszme szolgálatában áll költői 
emelkedettségével a másik. Méltó helye van 
köztük a francziák «Brieux» -jenek, a ki tiszta, 
emelkedett légkört áraszt a színpadon és mes-
terileg adja alakjainak ajkára azok egyéni­
ségéből kifolyó párbeszédszövésre a szót. 

Hogy a mi közönségünknél nagy visszhangra 
talál a társadalmi kérdéseket tárgyaló Brieux-
féle irányzat, ismert dolog, de hogy «Július 
Caesar«, Shakespeare-nek az a darabja, mely­
ben a szerelmi kérdés teljesen hiányzik, rövid 
időközökben, gyakori ismétlésekkel telt házak 
érdeklődését kösse le, az eredményszámba 
menő újabb keletű tény. Jele annak, hogy élet­
szükség a tiszta irány, s hogy ápolására meg­
van a kellő művészi erő is. Megfér annak kere­
tébe a tragédiától a bohózatig mindaz, a mi 
nem az érzékek, hanem a lélek szolgálatában 
áll. Amazt úgyis bőségesen ápolja a zugkávé­
házak fojtó légköre. Egyetlen jogosult, köteles 
czél, hogy mindazt kiküszöbölje köréből a Nem­
zeti Színház, a minek ezzel a mételylyel a leg­
csekélyebb közössége van. 

A mi az előadást illeti, az a maga egészében 
érdemes arra, hogy szóleskörű érdeklődés jus­
son ki részéül. Élénk mozgalmat tüntetnek elő 
anópjelenetek, összevágó, gyors egymásutánban 
érvényesül a párbeszéd, egyesek pedig kiválót 
nyújtanak. 

A czímszerep első kísérlete volt Gál Gyulá­
nak s jelentékenyet adott, a mi nem könnyű 
dolog, mert alakításában csakis Július Caesar 
halála körülményeire szorítja őt a darab, a 
melynek úgyszólva bekezdéséül végeznek Cae­
sarral az összeesküvők; annak lelke s mozga­
tója, azonban, halála után is ő marad. Véres 
szelleme kisérti Nemezisként a «henteseit», 
mígnem lecsap reájuk Philippinél. 

Kettős lelki mozzanatot kell érvényesíteni 
«Caesar »-ban a színésznek. Az általános em­
berit, halála előérzetóül, s a közélet emberének 
különleges characterót, a mely rögtön legyűri 
a gyöngeség pillanatnyi sejtelmeit. A vész elő­
érzete felvillan Caesarban már a Lupercal ün­
nepre menet, a mint megpillantja az úton Cas-
siust. «Sovány, éhes szi'««,» uNincs, kit jobban 
kerülnöm kéne, mint e fonnyadt CassiusU : 
veti oda az oldalán haladó Antoniusnak; de 
sietve egészíti ki azzal, hogy «Én Caesar va­
gyok h Aztán jő a feleségének az álma, a ki 
annak hatása alatt esdve kérleli, hogy ne 
menjen a Tanácsba. Nyomasztó, rémes láto-
mányok gyötörték Calpurinát a végzetes na­
pot megelőző éjjelen át. Egész természetsze­
rűleg, nyugtalanító az az asszonyi szivre, még 
ha nem is tudja alapját kikutatni az okos­
kodás. A lélek titkos rejtélyei közé tartozik, 
hogy időnként a meggyőződés erejével kapja 
meg azt a sejtelmes szorongásnak érzete s hogy 
gyakran igazat ad annak a következés. Caesar­
nak, a világhódítónak lelki egyéniségével is 
összefér, hogy a felesége esengéseire ismét 
hatalmat nyer benne az emberi. De csakis pil­
lanatra. Az összeesküvők egyike abban a percz-
ben kopogtat nála, hívni őt a tanácsba, a mi­
kor Calpurnia aggályait ép azzal az elhatáro­
zással hallgattatja el, hogy kívánságával egye­
zőn, ma hon marad. Ennek megfelelő kurta, 
visszautasító választ kap tőle az érte jövő 
Decius Brutus is. De az nem tágít. Neki ma 
okvetlenül el kell vinni őt a Tanácsba. Ismeri 
lelkületét. Sima ügyességgel azt hálózza körül: 
<i Calpurina roszat álmodott: Azt, hogy szob­
rodból vér szőkéit s hogy abban pár ember 
örömmel fürdette kezét. Hisz ez nem rósz. Az 
annyit jelent, hogy éltető vért színak belőled az 
emberek. Aztán meg gyöngeségedűl is ve­
hetné a Tanács, hogy elhatározásodra felesé-
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ged álma dönt.» Erre az érintésre Caesar föl­
egyenesedik és megy a Tanácsba. 

Ezt a sejtelemtől megkapott, föl-fölvillanó 
lelki ingadozást karakterisztikusan érvénye­
síti Gál Gyula; de kevésbbé sikerült a Cae­
sar megöletésével kapcsolatos az a jelenet, 
a mikor Publius Cimber szabadságának visz-
szaadását kérik tőle térden csúszva, az össze­

esküvők s a melyet ő visszautasít. Ebben 
nem volt meg a kellő hangárnyalat. Inkább 
egy pörbeszállónak a hatását tettte; holott a 
királyi visszautasítás magasból jövő, nyugodt, 
megvető hangjának kellett volna érvényesülnie. 

Gál mellett másodsorban Beregit említem, 
mint a ki szintén először próbálkozik Anto­
niusszal, Caesar lelki hívével. Shakespeare-

nek azt a mesteri beszédjét, a melyet'a nép 
felzúdítása czéljával Antonius ajkára ad, mes-
terileg mondja el Beregi. Annak minden szava 
kellő hangsúlyban részesül és teljesen érthetővé 
teszi azt a hatást a melyet a lázongásban ki­
törő tömeggel elér. Művészileg átgondolt foko­
zattal mondja el a tragédia fordulópontját ké­
pező azt a beszédet, Caesar holtteste fölött. 
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tükröt mutogatva neki — szítja az ambicziót 
s a melylyel a Július Caesar megölésére vivő 
tettre sarkalja öt. A Szaesvay Brutusából itt 
nem mindig Shakespeare Brutusának igaz 
hangja beszél. Időnként a közönyösség hatását 
teszi. Pedig nem az. Cinna a közönyös, mint a 
kiben elfásult a kedély. A nagy czél azonban őt 
is tettre készteti. Cinnának nem fáj semmi; 
míg vele szemben Brutus ép a kedélyének a 
rabja s betege ; s mint ki saját belsejével egye-
netlenkedik. többszörösen is érzi mindazt, a mi 
bántja. * Lelkem boníja csak magamra tér; 
Brutus lelke csak önmagával küzködik» mondja 
Cassiusnak ő maga. Brutusból sohasem a fásult­
ság, hanem mindig az érzés hangja beszél. 

A Gyenes hangárnyalata se mindig a Cassiusó. 
Itt-ottaJágóéra emlékeztet. Jágó elvetemült, aljas 
lélekkel bizgatja Othellót; Cassiust a hatalom­
vágy mellett a meggyőződése vezérli s nemes 
lelke a halálában is megnyilatkozik. Önként ke­
resi azt, a mikor Caesar megöletése után, annak 
barátaival, az ő ügyök vesztére vivő harczba 
kerülnek. Merényletük sikerül; de nyomon 
követi azt nyilt küzdőtéren a bukásuk. Július 
Caesar hivei kerülnek a rúdra; erről azonban 
már «Antonius és Cleopatrá»-jában számol be 
nekünk Shakespeare, Plutarchus iratai olvasá­
sának hatása alatt. 

Egy franczia fordítás után készült és 
1597-ben, Shakespeare 15 éves korában meg­
jelent s később több kiadást is ért angol fordí­
tásból (A franczia fordító: Amyot, Auxerre-i 
érsek ; az angol fordító: Norlh Tamás) ismerte 
meg Plutarchust s abból vette Július Cae­
sarra vonatkozó történeti anyagát is, a mint 
azt az ő angol kutatói rég megállapították. 
Érdekes a Shakespeare «Julius Caesarn-ját a 
Plutarch angol fordításának szövegével össze­
hasonlítani. A tragédiának különösen a Caesar 
megítélésével kapcsolatos körülményei teljesen 
födik a Plutarchus által arra vonatkozólag elő­
adottakat. Sőt a Július Caesarnak tulajdonított 
mondások egy részét szó szerint is átvette tőle 
Shakespeare. Hogy csak néhányat említsek: 
Calpurnia álma, Caesart tartóztató esengése, s 
annak az a visszautasítása, hogy a «gyáva több­
ször hal meg sír előtt; a bátor egyszer ízli a 
halált* s ugyancsak Caesar gyanakvó előérzete 
Cassiussal szemben, a kiről azt mondja, hogy 

A szószékről lej övet, azonban, midőn a holtte­
temhez juthatás czéljával a népen keresztül 
utat tör, keresettség van a mozdulatában, a 
mint hogy ugyanezen hatást tette rám akkor is, 
a mikor először megpillantja Caesar holttestét, 
közvetlen a merénylet után; s a mikor szín­
leges kézszorításokkal nyeri meg a «henteseit.* 
A természetes egyszerűség a mozdulatokban 
lényeges arra, hogy teljes legyen ezen kiváló 
alakítás harmóniája. 

Brutust Szaesvay, Cassiust Gyenes adta. 
Mind a kettőnek már az előző időkből bevált 
alakítása. A darab oroszlán része az ő vállai­
kat terheli, mert hát aJulius Caesar* tulajdon­
képen véve a Brutus és Cassius végzetének a 
tragédiája. Brutust ideális gondolkozása viszi 
arra, hogy ö is tőrt emel, Cassiust egyenesen 
az a vád, a melyet czíműl használ az ölésre. 
Nagyratöréssel vádolja Caesart, a kinek tény­
leges nagyságánál fogva joga is volt arra, hogy 
mások parancsolója legyen; holott a Cassius 
belsejét jogosulatlanul eszi az, hogy eléje vág­
jon annak, a kivel lélekre, szellemre, erőre 
nem mérkőzhetik. 

Brutus, az eszmélkedő, a kiben van valami 
Hamletből is, talál a. Szaesvay egyéniségé­
hez. Higgadtan tépelődik önmagával, lelke 
alaphangulatának megfelelően húzódozva a tet­
től. Arra őt ép úgy ingerelni kell, mint a hogy 
Hamletnek is mindig külső rugóra van szük­
sége, hogy cselekvéssé is feszüljön benne az 
eszmélkedósnek a húrja. És mint a hogy a dán 
királyfi lelke minden aljasságra, jellemgyönge-
ségre fölzúdul, ép úgy kitör ő is Cassius ellen 
annak hirére, hogy nem tiszta kezű. Erőtől 
duzzad az a jelenet, a melyben szemére lob­
bantja ezt neki. Az indulat viharával foly köztük, 
a hallgatót is magával ragadóan a szóharcz s ép 
oly megható az egyszerűség, a melylyel a félre­
értés eloszlatása után, nyújtják egymásnak szív­
vel-lélekkel a jobbot. 

Különösen is kiváló Gyenes Cassiusának a 
darab bevezető részét képező az a főmozzanata, 
a melylyel Brutusban — testi s lelki erejéről 
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«sovány, éhes szinű, sokat tűnődik s ily ember 
veszélyes»— mind megtalálhatók Plutarchusban. 
Nem folytatom tovább. Ebben a keretben messze 
vinne az. Ennek az összehasonlításnak legérde­
kesebb része, hogy mit nem tett Plutarchusból 
magáévá Shakespeare s hogy a nagy gondol­
kodó és jellemalkotó mikép röpül a maga sas­
szárnyain, csakis egy kis anyagot véve ki a tör­
ténet könyveiből. 

De nem végezhetek a nélkül, hogy meg ne 
említsem a tragédia nőalakjait is, mint a kik­
nek mostani személyesítői szintén először je­
lentkeznek ezen szerepeikben a színpadon. 
Caesar feleségét Paulayné, a Brutusét Hegyessy 
Mari adta. A kettő közül az utóbbi igényel na­
gyobb erőt. Hegyessy Marinak erre csak szelid, 
behízelgő, lágy hangjai volak. Portia akarat­
erős asszony. Az nem könyörög, hanem hitvesi 
jogának öntudatával kéri az urát, hogy oszsza 
meg vele azt, a mi gyötri s hogy a saját 
lelke könnyebbítéseűl közölje vele, miért osont 
ki tőle éj idején s mi titkos czélból suhan-
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tak be hozzá hajnal felé álarezos emberek. 
«Erőmet én kemény próbára tettem: ezom-
bomon önként sebet ejtek; ezt türelmesen visel­
hetem s ne férjem titkait?* «Cato leánya va­
gyok.* Ez adja meg a Portia lelkületét; aztán 
meg az a rövid, de nagyon jellemző jelenet, a 
melyet ezúttal kihagyott a darabból a Nemzeti 
Szinház. Brutus már a Tanácsban van a társai­
val. Portia együtt érez velük, s ég a nyugta­
lanságtól a lelke, hogy mi lesz az eredmény. 
Az inast futtatja: hozzon hírt a Tanácsból. 
Lelki háborgása azonban oly erős, hogy alig 
képes szót találni, a mely ne árulja el a 
fiú előtt, hogy ő tudja, mi készül abban a 
senatus ülésben. «Van férfi, lelkem; de csak 
nő erőm. Nőnek mi terhes titkot tartani!» — 
vivődik önmagával s kergeti hírért a fiút, a ki 
tulajdonképpen véve azt se tudja, mi hírt kell 
neki hoznia. Ezt a lólekerős és az urával nem­
csak mint férfival, hanem mint a közélet em­
berével is együttérző asszonyt a Shakespeare 
szellemének teljesen megfelelően adta valami­
kor Jászai Mari 

A Calpurnia szerepe nem ily jelentős feladat. 
Charactere a Portiáénak egész ellentétét képezi. 
Itt kivételes erő, amott gyönge asszonyi lelkü­
let. Portiánál az ész és szív együttes aggálya, 
Calpurniánál tisztán az asszonyi szívre szorí­
tott esengés, midőn rósz álmaira hivatkozva, 
sejtelmes érzés nyomása alatt tartogatja vissza 
az urát a tanácsból. Paulayné ennek igaz han­
gokat adott. 

Egészben véve élvezetes előadás a Nemzeti 
Szinháznak mai «Július Caesar*-ja, a melynek 
még a népjeleneteit is olyan művészi erők eme­
lik, mint Újházi, Vizvári, Gabányi. 

Szüry Dénes. 

BÁRD MIKLÓS KÖLTEMÉNYEIBŐL. 
Egy asszony, a ki szép volt, jó vo l t . . . 

Egy asszony, a ki szép volt, jó volt 
És sokat szenvedett. 

Az élő gyász, elszállt a földről, 
Elérte az eget. 

8 hol égi láng lobogva rejti 
Az Úrnak szent színét, 

Megáll, kezével eltakarja 
Tőráltalvert szivét. 

ulhallgat a sergek ajka, 
Az Úr im szólni kezd, 

Atreng az égen szent haragja : 
Ki tette véled ezt! ? 

A nő lenéz, hogy rámutasson : 
Atyám, ez az, ki ölt! 

De ott hal el a szó az ajkon, 
Kitárulván a föld. 

És látja, mivel gyász nem ér fel, 
Sem földi fájdalom: 

Mi bús, kietlen a valóság 
E bolygó csillagon. 

S hogy csak az ég magas belátni 
E zordon nagy mivet, 

Az élők kínját, küzködésit 
S az emberi szivet, 

A melybe a nagy alkotó kéz 
Jót és rosszat beolt, 

S mely jót elöl, a bűnt kihajtja : 
A végtelen nyomort. 

S az Úr is elborulva hallja 
E bús királyi nőt: 

tAtyám I világod oly sötét. . . 
Nem ismerem meg őt». 

Arnyak. 
Hallom suhogástok, lebbenését szárnynak, 
Némán telepednek körülem az árnyak, 

Az estszúrkületbe. 
Közelembe tudlak, hallgatag vendégek, 
Megérez titeket az aggódó lélek 

S odalesz a kedve. 

Odavan a kedvem, tépelődöm, félek, — 
Hiába, hiába, nem lesz ebből ének! 

Csupa tördelt hangok. 
Tüze, ragyogása oda van a nyárnak, 
Idelenn borongnak, magasba nem szállnak, 

A miket ón dallok. 

Hátha mégis tudnék, szárnyaim kibontván ?! 
Késő 1 a tél ott ül már a hegynek ormán 

S lekészül a völgybe. 
Nézd el csillogását őszülő fejednek, 

Tedd félre a lantot, tiltsd meg a szívednek, 
Hogy örömét töltse ! 

Ósz szálak ! tanúi ti egy néma búnak, 
Csillogó követi a hatalmas úrnak, 

A dermesztő télnek. 
Nézem csillogástok, elborulva nézem, 
A befagyó tónak minden kínját érzem 

S elhallgat az ének. 

Van bennem, van . . . 
Van bennem, van, tagadhatatlan 
Még szittya vér és szittya hajlam, 
Mely néha pezsdül, néha gerjed 
S a kultúrának bajjal enged. . 

Keleties kissé, belátom, 
Az ízlésem, a fölfogásom. 
S mint ilyen, jó turáni módra, 
Nem indulok fel szóre-szóra. 

Nem tör ki láz, ha egyben, másban 
Szép s jót mívelt a honfitársam: 
Szoborban, versben, avagy éppen 
Csengő dalokban, szines képben. 

De nézve, hallva derű tölt el, 
És épülök csöndes gyönyörrel, 
Ki jót adott és szépen adta, 
Mind emberem, az Isten tartsa! 

De ott, a hol legény magáért, 
Egy-egy legény kitesz magáért, 
Lobbot vetek, miként ha szikra 
Szivembe alvó lángot szitna. 

S ha látok férfit büszke kedvvel, 
Harczban viharral, elemekkel, 
Ujjongva száll felé a lelkem 
S a bátor tettért megirigylem! 
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Az Erzsébet királyné szob­
rára érkezett pályaműveket 
folyvást nagy közönség nézi a 
Műcsarnokban. Látszik, mily 
na^y az érdeklődós. A kegye­
let és műérzók mellett még 
egyéb is foglalkoztatja a nagy­
közönséget ép úgy, mint a 
művészeket és szakembereket. 
A mikor a pályázat már eldőlt, 
akkor vetődik föl egy új kér­
dés, a mi a pályázat föltételei 
közé nem is tartozott, de egy 
pár pályázó mű nagyon eleve­
nen fölveti. Mind többet be­
szélnek arról, hogy a királyné 
emlékét oly monumentális mű 
örökítse meg, mely egészen 
átalakítsa azt a helyet, a hová 
szánták. A szoboremelés össze­
kapcsolódott a városrendezés­
sel, mert Zala és Stróbl ter­
vei nyomán most már valósá­
gos városrendezésről hallani, 
a budai vároldal beépítéséről, 
és a szobor olyan építészeti 
kiképzéséről, hogy a Duna 
túlsó partjáról a pestiek is 
gyönyörködhessenek benne. 

A pályázatot újra kihirdetik, 
s előre is nagyon vitás, váj­
jon a föltételek közé ne ve-
gyók-e föl a monumentális jel­
leg olyan hangoztatását, mely 
valóságos építészeti megbíza­
tást foglalna magában az ala­
gút fölötti hegyoldalra nézve. 
Sokan megszerették azt a gondolatot, hogy a 
szobor ne a budavári Szent-György-tér számára 
készüljön, hanem az egész város számára. Ez 
úgy volna lehetséges, a mint Zala és Stróbl ter­
vezetei mutatják, ha messze magasló és nagy 
kiterjedésű építkezések veszik körül a szobrot. 
Vannak azonban elegen, a kik a Szent-György­
térre szánt szobor mellett akarnak maradni. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. Iái 

A KIRÁLYNÉ ÉS A HALÁL ANGYALA. 

Úgy tetszik, hogy a nézetek harczba keveredtek 
egymással. Elég érdekesek az okok és felfogá­
sok mindkét részen. Vonzónak találják az ötle­
tet, hogy a lánczhíddal szemközt a budai hegy­
oldalra nagy lépcsőzet vezessen föl, ez vigyen 
a királyné szobrához, a királyi palota előtti tér­
ségre. Költség van rá, mert' a másfél millió 
koronát a szobrász maga úgy sem birná föl­

használni. Ez ellen felhozzák, 
hogy a királyné szobra és a 
hegyoldal kiképzése két külön­
böző dolog. Építsenek lépcső-
zetet, Elhoz azonban nem szük­
séges okvetetlenül a szobor-
befejezés. A szobor álljon a 
téren, s ne kívánják, hogy a 
h pcsőzetet nézve hátat fordít­
son a Szent-György-térnek, kü­
lönben mért állítanák oda. 
Arról volt szó eddig, hogy Er­
zsébet királyné emlékét szo­
bor hirdesse; ha épülettel 
akarták volna hirdetni, akkor 
\ aliimely intézetet, vagy árva­
házát emelnek. Az is figye­
lembe veendő, hogy B kettős 
feladatnál nem egyenlő szob­
rászati és építészeti en'ik ta­
lálkozhatnak össze. Kapha­
tunk kitűnő szobrot, de gyönge 
arkhitekturát és megfordítva, 
ugyanegy dolognál két talen­
tumot kell igénybe venni. Azt 
is felhozzák, hogy a későbbi 
időkre is gondolni kell és ne 
foglaljunk el minden területet; 
l'.rzsébet királynéhoz legmél­
tóbb a szobor, minden nagy 
kombinácziók nélkül és mau­
zóleumra emlékeztető részek 
nélkül. 

A pályaművek némelyike 
csakugyan inkább alkalmas 
volna síremléknek, mauzó­
leumnak, mint dicsőítést je­
lentő szobornak. Egyik saját­
sága a pályázatnak az is, 
hogy Erzsébet királynéban a 

művészek a szenvedő, mártír asszonyt látták, 
kit bánat ós töviskoszorú övez. A minden­
kit megnyerő, a hódító szép királyné, kit a 
hetvenes években ismert és annyiszor látott a 
magyar főváros, helyet adott a fájdalmas asz-
szonynak. 

A tervezetek legnagyobb része kupola vagy 
baldachin alá helyezi a királyné alakját. Ezzel 
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A KIRÁLYNÉ ALAKJA. 

is a tömegesebb hatásra törekednek és arra, 
hogy az emlékmű messziről észrevehető legyen, 
talán hogy messzire is hasson. A királyi palota 
új szárnya és a tervezett új miniszterelnöki 
palota közti részen a bástyafalat - okvetetlen 
lebontják, ha pedig lépcsőzet készül (a mi való­
színűleg akkor is elkészül, ha ezen függelék 
nélkül kap megbízást valamelyik művészünk), 
akkor a sikló sem maradhat ott. Fölösleges is 
lesz. A bástyafal helyén magasan kiemelkedő 
kőépítményeket szintén kedvelik a tervezetek. 
Ezek körvonalai jól is hatnának abból a ma­
gasságból, de itt is nagyon megvigyázni való, 
hogy a távolból látható formák nemesek legye­
nek, s ha már annyira kimagaslanak, zavar­
talanul megértessék rendeltetésüket. Az apró­
lékos részletek itt a magasban és a távolságban 
elvesznek. 

Általában sok oly eszme és gondolat kelet­
kezett, mely a pályázat kihirdetésekor még 
szunnyadt, vagy nem vették figyelembe. Az új 
pályázat tehát fokozza az érdeklődést és az igé­
nyeket. Az első pályázat eredménye, hogy 
behatón tárja föl a nagy művészi feladatot. 

Három pályaművet 10,000 koronával jutal­
maztak meg. Egyet elismeréssel tüntettek ki, 
hetet pedig 3000 koronával megvásároltak. 

ZALA György szobrász Bálint és Jámbor épí­
tészekkel együtt kapta a legtöbb szavazatot, s e 
szerint a sorrendben az első kitüntetést. 

A ZALA-BÁLINT-JÁMBOR hármasszövetség 
abból indult ki, hogy a csöndes életű Budavár­
ban állítandó emlék kívül esik a főváro^ ~y 
közönség forgalmi körén, nem áll m it­
tunk. A hely tehát úgy használandó ítV jgy 
közelebb álljon a főváros igazi életéhez s az 
emlékmű látható legyen a pesti oldalról is. Egy 
modern akropolist gondoltak ki az építészek a 
lánczhid folytatásaként, az alagút hatalmas íve 
fölött, szoboralakokkal, emlókszerű lépcsőzettel, 
mely a pázsit és bokrok közt haladva, márvány -
építmény keretében, a királyné szobrával nyer 
befejezést. A várfokon messze ellátszón emel­
kedik a két tornyú építkezés. A plasztikai meg­
oldásnak sok a becses részlete. A királyné 
karcsú alakja oszlopok közt áll, egyszerű ruhá­
ban, életének legszebb idejében, a hetvenes 
évekből való arczkép után mintázva. Hermelin 
palástjából kibontakozva, minden dísz nélkül 
lép le a trónusról. Mintegy népe közé jön le. 
Arcza kifejezésével, keresetlen mozdulatával 
jóságát, szerető odaadását kívánja kifejezni a 
művész. Jobbról és balról majdnem oltárszerű 
fölépítésben, széles szerkezetben készült csopor­
tok a nemzet hódolatát viszik a királyi asszony 
elé. E csoportokban jut kifejezésre a nemzet 
fájdalma, reménysége, szeretete ós büszkesége. 

Képviselik e csoportok az egész nemzetet, 
apraját-nagyját ós köztük : a nemzet művészeit, 
költőit, kiknek művészi eszménye lesz a nagy 
királyné alakja. Ezek az alakok nemzeti visele-
tökben tisztán magyar alakoknak vannak gon­
dolva, realisztikusak, a nélkül azonban, hogy a 
monumentális mű keretéből kiesnének. Az em­
lék többi szobrászati dísze Zala művészi érzé­
kével és klasszikái jelképes tartalommal, de 
mégis mint az építészeti rész kiegészítése szere­
pel. Megmintázásában épen ezért az arkhitek-
turához simul, annak körvonalait egészíti ki. 

STRÓBL Alajosé a második kitüntetett mű. 
Gerster Kálmán építész vele együtt szintén a 
hegyoldal beépítését tervezi, több szobrászati 
díszítéssel, mint Zaláék. Itt azonban maga a 
királyné szobra nem egyenesen az alagút fölött 
állna, mert a terv a siklót megmaradónak gon­
dolván, a tulajdonképeni emléket arrább helyezi. 
A sikló felső nyilasa és az alagút torkolata 
fölötti helyet szemelte ki Stróbl oda fent a 
várban, alól pedig építési részekkel hat a 
szemre akkópen, hogy megnyugtasson, a miért 
a szobor nem az alagút fölött állna, hanem 
lejebb. Stróbl a várfokon a királyi palota és a 
miniszterelnöki új palota közé oszlopos kupo­
lát tervez, az alá a királyné álló alakját, a kit 
egy olajágat kináló géniusz készül onnan leve­
zetni a nemzethez. A királyné azt a mozdulatot 
teszi, hogy leszáll a nép közé. E gondolat 
egyszersmind magyarázza a hegyoldal nagy 
lépcsős építkezését. A két alak márvány volna. 
Egyáltalában faragott munkával készülne az 
egész monumentum. Csak a kupola külseje 
lenne bronz. Már a belső homorodásában, a 
mennyezeten színes mozaik Erzsébet királyné 
apotheozisát hirdetné. A szobormű talapzatát 
és a hozzá vivő lépcső oldalait körűivennék (tiz 
méteres magasságban) a tiroli márványból vé­
sett domború képek, mind a királyné életét 
tüntetvén föl. Elől a koronázás 1867-ben a 
Mátyás-templomban, aztán a mint a királyné 
Szent István palástját javítja; családi kör Gö­
döllőn az egész királyi család tagjaival; egy 
másik faragott képen gödöllői szarvasvadászat, 
ós egy magyar család, melynek a királyné ala­
mizsnát osztogat; Deák koporsójára koszorút 
tesz. Ott lenne a görögországi achillejoni kas­
tély, a királyné magánya. A szobrászat beszélne 
itt a rendelkezésére álló eszközökkel. A folyta­
tás volna a hegyoldalon alá­
vezető lépcsőzet, melynél a 
főrész az építésnek jutna. 
Ennek közepét egy szobrá­
szati mű tenné változatossá, 
a fülkében elhelyezett gyá­
szoló Hungária. Az alapza­
ton alól vizmedencze nyílik, 
melybe zuhatag omlik. A me-
dencze szélét fölkapaszkodó 
vizi lovak foglalják el, s ez 
látványosságul szolgálna a 
lánczhid-térről nézve. A mű­
vész még az alagút párkány­
zatát is igénybe akarja venni. 
Ide tervezi egyik oldalra Já­
nos vitézt, a mint a sárká­
nyon megérkezik az operen-
cziás tengerről; a másikra a 
bikával birkózó Toldi Mik­
lóst A tervezetnek dombor­
művei közül a koronázás, 
és az ezredévi országgyűlés 
fogadása a királyi lakban így 
vázlatosan is művészi biztos­
sággal készült dolgok. 

TELCS Ede pályaműve a 
harmadik. A művész a szob­
rot a Szent - György - térre 
szánta. A jelentékeny építé­
szi rész Tőry Emil műve. A 
királyné alakja szabadon van 
hagyva, arkhitekturai kör­
nyezetben. Négy oszlopból 
képzett építmény (pülon) 
emelkedik magasba, s ennek 
párkányán három géniusz 
tartja a koronát. Az oszlop 
alján nyugodtan ül a ki­
rályné, s fogadja a hódoló 
szeretetet. Jobbról, balról a 
királyné szobrától az emlék­
mű két szárnyában dombor-
művileg látjuk kifejezve ezt 

a szeretetet, a mint tolong a királyné felé 
öreg, fiatal, szegény és gazdag, munkás, be­
teg és rokkant. A királynéhoz két oldalt leg­
közelebb eső csoport alakjai erőteljesen elő­
lépnek a falból, aztán pedig a csoport fél-
domborműben folytatódik mind a két oldalon. 
A szárnyakat obeliszkek díszítik s az ezeken 
keletkezett területekre a jótékony női erények 
magasztalását szánta Telcs Ede, az irgalmasság 
és a rabok fölszabadítása relief képét. Az em­
lékmű túlsó részén a mezők nem dombormű­
vekkel, hanem táblázatokkal töltetnének be 
melyek emlékszerű adatok, igék följegyzésére 
szolgálnának. Ezen a részen a közepet a nagy 
oszlopos pillon alatt egy baldachinszerű kikép­
zés alkotja, befogadására a «Mater dolorosa»-
nak, a fájdalmas anyának. A fájdalmas Máriának 
nemcsak jelképes értelme volna ez, hanem 
alkalmassá válnék imahelyűi szolgálni a bu­
davári körmenetre messze vidékről gyülekezők­
nek. Az egész mű lépcsős teraszon emelkedik. 
Az építészeti résznél az látszik mérvadónak, 
hogy inkább körvonalaival, mint részleteivel 
hasson, és hogy az idő viszontagságaival is 
szembe szálljon. 

FADRUSZ János szobra külön elismerésben 
részesült, s a bizottság külön javaslattal fog 
intézkedni, miután csak három díj volt kitűzve. 
Az emlékművet a téren helyezi el. Márvány­
lépcsők fölött emelkedik a minden oldalán tágas 
bolthajtásban nyíló szép román stílű kupola, 
márvány oszlopokkal. Mozaik képekkel födött 
fal előtt, ékes trónon ül a Patrona Hungáriáé, 
Magyarország védasszonya, Szűz Mária. Jobb­
ról, balról folyosó, s ezekben állnak a magyar 
szentek, Máriához legközelebb Szent Erzsébet, 
Boldog Margit. Ez a középső csoport a kupola 
alatt. Innen a körfalazat folyosóján jobbra a 
tróntól: Szent István és Szent Gellért; balra 
Szent László és Szent Imre. E külön csoporto­
kat két-két angyal teszi teljessé, egyik állva, 
másik térdelve és virágokat hintve. így vár­
ják Erzsébet királyné megérkezését, szeretettel, 
megható ünnepélyességgel. A magyar királyné 
a lépcsőkön az Ég Királynéja trónjához ért, egy 
angyal kisérte idáig, a halál angyala. Erzsébet 
királyné a trón előtt visszafordul az angyalhoz, 
ós a fejéről levett töviskoszorút átadja a már 
letérdelt angyalnak. Költői gondolat. Vége a 
földi szenvedésnek, Erzsébet királyné a ma-
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gyár szentek k irébe tért. Az építészeti rész 
Korb és Gien c munkája. Fadrusz művét a 
közönség megiuetődéssel szemléli a Műcsarnok­
ban. A nemzetközi bírálat nem említi a szobor 
magyarságát. Ezt idegen nem is igen veszi 
észre. 

A megvásárolt művek közé tartozik DONÁTH 
Gyuláé. A tér közepén helyezi el a szobrot, fél­
körű építmény közt. Lépcsők vezetnek föl hozzá. 
A királyné egyszerű talapzaton űl, nemes 
nyugodtsággal, fejedelmi jelvények nélkül, bal 
karját a római stilű szék szólén nyugtatva ; 
ölében nyugtatott jobbjában legyezőt tart, a 
nőiesség szimbólumát. Ez az alak derűit, nyájas, 
a szeretett királyné, ki azokban a verőfényes 
időkben oly sokat élt köztünk. Szobrától külön­
válva húzódik két oldalt a félkörű fal, két-két 
mozaiknak hagyott helyivel, melyek a ki­
rályné életéből mutatnak jeleneteket. A szo­
bor két oldalán magasabban, mint a szobor, 
nyúlik föl egy-egy posztament, legtetején alle­
gorikus alakkal, alább az egyiken a meghatott 
költő, a másikon lobogót tartó,lelkesülő magyar. 
A félkör két végén nagy gömbökön ismét egy-
egy allegorikus alak. 

BINTEL Géza fiatal szobrász pályaművét is 
megvették. Lépcsős síkon emelkedik a monu­
mentum, a vallásos fogadalmi oszlopokra emlé­
keztetőn. Középen fölmagasió részén legfelül 
Mária, mint Magyarország védasszonya; alább 
az oldal-oszlopok párkányán egy-egy angyal, 
kik a magyar koronát tisztelik. A középső épít­
mény előtt kiszökellő talapzaton áll a királyné, 
a koronázási öltözetben. Két oldalt körfal, ezek 
végződésénél egy-egy sfinx, a sfinxek alatt hó­
doló alakok. A körfal belső hajlása két dom­
bormű számára ad helyet. Ez a tervezet egyik 
oldala. A másikon a magas oszlopzat valóságos 
oltárrá alakúi. Ott nyugszik a keresztről levett 
Krisztus és ráborulva sír Mária. A körfal gör­
bületébe itt is domborműveket kivan alkalmazni 
a művész. 

DAMKÓ József, fiatal szobrász legfőbb figyel­
mét Erzsébet királyné alakjára fordította. E mű­
vet is megvették. A királyné alakjának mintá­
zása szépen sikerűit kupola alatt áll, jobb ke­
zét áldólag terjeszti az alatta csoportosult ala­
kokra, az öreg honvédra, a ki zászlóját hajtja 
meg előtte, az anyára, a ki gyermekével jött 
hozzá. Jobb és bal oldalon még két csoportot 
mintázott a művész, a hódoló népet ábrázolva. 
Az emlékmű hátsó részén levő dombormű azt a 
jelenetet tüntetné föl, a mint Erzsébet királynő 
koszorút tesz Deák Ferencz ravatalára. Az em-
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lékmű építészeti részét Villányi János építész 
és építőmester készítette. 

Az öreg DuNAiszKY-val, ki az úttörő szobrá­
szok közül való, hosszú hallgatás és mély 
elvonúltság után ezen a pályázaton találkozunk 
ismét. Az ifjabb nemzedék alig emlékezik reá. 
Pályázó művét megvették. Magas talapzaton. 
állva ábrázolja a királynét, frjedelmi díszben, 
fején koronával. A talapzat négy oldalán külön 
szoborművek a szeretetet, lelkesedóst fejezik ki. 
A művész már 80 éves. 

MÁTRAI György pályaművét is megvételre ér­
demesítette a bírálat. A fiatal szobrász, kinek 
atyja Mátrai Lajos szobrász-tanár, Parisban 
tanúit s a Műcsarnok kiállításain plasztikus 
szobrokkal keltett figyelmet. Mátrai (lyörgy 
kupolás épület mély kapuzata alatt ülő szobor­
ban mintázta a királyné alakját, sok művészi 
érzékkel. Az épület alsó része gömbölydeden 
veszi körül az emlékmüvet. Förk építész-tanár 
készítette a jelentékeny épületrészt. 

EÓN.V József is kupola alá helyezte a királyné 
álló alakját. A kupolát kígyózó oszlopok tart­
ják. Magyaros díszöltözetében, fején diadém­
mal, nyugodtan áll a királyné, összefogott kezei­
ben legyezővel. Virágok, koszorúk, pálmaágak 
veszik körül a talapzat felső szegélyét. 

JAPÁNI SZÍNÉSZEK. 
Sajátságos és a maga nemében érdekes szín­

házi különlegességben van most a budapesti 
közönségnek része az Uránia színházban. Egy 
japáni színtársulat játszik benne japáni drámá­
kat, a miénktől teljesen elütő mívelődés termé­
keit, olyan művészi eszközökkel, melyek nekünk 
teljesen idegenszerűek. Az előadások február 
22-ikón kezdődnek. 

A társulat megjárta már Európa legtöbb 
fővárosát s mindenütt érdeklődésre talált. Az 
1900-iki párisi világkiállításon tűnt fel s nem­
csak idegenszerűségével, hanem a játékában 
feltűnő s minden idegenszerűség mellett is 
érvényesülő ritka művészetével is. Főszereplő­
jét, Szada Yakko-t mint első rendű nagy mű­
vésznőt díbsérték, a kik akkor látták, a ki euró­
pai mórtékkel mérve is igazi művészi tehetség 
s nagy hatást tud, különösen játékának realiz­
musával, elérni. 

Szada Yakko az első nő, a ki japáni színpa­
don szerepelt. A japáni színészet, mint maga a 
japáni mívelődés is, nagyon régi már, de a leg­
újabb időkig a nők ki voltak zárva gyakorlatá­

ból s a női szerepeket is, 
mint az ókori görög és római 
színpadon, férfiak játszották. 
Nem lóvén e tekintetben elő­
dei, Szada Yakkónak önma­
gából kellett művészetének 
eszközeit kialakítania s e te­
kintetben az úttörők közé 
kell sorozni. Egyúttal ő ala­
kította az első japáni társu­
latot, mely európai színpado­
kon is bemutatta művt 
tót; eddigelé legfeljebb , 
czirkuszokban láttak japáni 
bohóczokat, erőművészeket, 
a keleti szigetország komoly 
művészete teljesen ismeret­
len volt. 

Szada Yakko kicsiny, so­
vány, fekete asszony: a feje 
aránylag nagynak tűnik fel, 
szintúgy nagyok a kezei is. 
A színpadon teljesen fehérre 
és pirosra festett arczának 
sajátságos merevsége az első 
pillanatban szinte ijesztő; 
különben is ferde állású ja­
páni mandolaszemei a festés 
által még ferdébbeknek lát­
szanak, szája édeskés kerekre 
van csucsorítva, hogy hosszú 
fogai kilátszassanak. így je­
len meg a színpadon, egy 
sereg groteszk külsejű szí­
nész kíséretében, a kiknek 
arcza úgy van festve, hogy 
akár álarcznak is lehetne 
nézni 

Már a külsejük is különös 

DUNAISZKY PÁLYATERVE. 

hatást tesz a nézőre, szokatlanságánál fogva is. 
Epoly idegenszerű az is.amit játszanak. A japáni 
komoly dráma, a mi fogalmaink szerint, véres 
kegyetlenségek halmaza. A középkor borzalmai 
jutnak eszünkbe láttára : szörnyű viadalok, ke­
gyetlen öldöklések, bősz gyilkolások. 

Az egyik darab például, melynek czíme 
«A gésa és a lovago, arról szól, hogy egy 
gésa (afféle japáni «Kamóliás hölgy«) bújában 
lovagja hűtlensége miatt egy véres verekedésbe 
keveredik s ott megölik. A másik dráma Japán 
történetéből, a tizennegyedik századból veszi 
tárgyát. 

Mindezeket a dolgokat szinte hihetetlen 
realizmussal játszszák. Különösen a halálkínt, 
a végső vonaglást adják úgy, minden részleté­
ben, legapróbb jelenségeiben a valósághoz 
híven, a maga teljes borzalmasságában. Ezt 
látni, különösen eleinte, hátborsóztató dolog, 
de hogy művészettel s a megfigyelés rendkívüli 
hűségével van megcsinálva, az kétségtelen. 

Európai útjukban a közönség kedvéért egy 
európai darabot is vettek fel műsorukba: 
"'bakspere «Velenczei kalmár»-ának híres nagy 

ényszéki jelenetét. A jelenetet természete-
"egesen átdolgozták számukra; a japáni 

i j * „s külsejű alakokban nehezen ismer 
rá az ember Shakspere alakjaira, de a játék­
ban — bár idegenszerű — kétségkívül igen 
magas fokú realisztikus művészet nyilvánul. 

A japáni színészek játéka nem olyan termé­
szetű, hogy valami hatást lehetne tőle várni az 
európai művészet fejlődésére. A felfogás és az 
izlés egész világa választja el ezt a kettőt egy­
mástól. Azért mégis nem csupán a kuriózum 
kedvéért érdekes Szada Yakko és társulata, 
érdekesnek kell találnunk őket, mint a mienk­
kel ugyan ellentétben álló, de bizonyos irány­
ban rendkívüli fejlettségű művészet képviselőit 
is, a kik a maguk nemében nagy dolgokat csi­
nálnak s nagy hatást tudnak elérni Mutatja ezt 
az az érdeklődés is, melyet eddigi kőrútjukon 
Európaszerte keltettek. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Bárd Miklós: Versek. Budapest, Í9&2. E kötet 

szerzője, bár új embernek tekinthető az irodalom­
ban, nem egészen új ember lapunk olvasói eló'tt, a 
kik két-három év óta több szép versét olvashatták 








